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Definition of  ,Bilingual Education‘  

The two languages used in the course of bilingual education are continuously used in 
everyday situations (rather than learned through a language course) and exist independently 
of one another. 
 
The paramount aim is to further both the general and specific linguistic competencies, as well 
as personal competencies (self-confidence, self-worth, self-efficacy). 
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1.1  English as a Second Language viewed by Neuroscience and Cognitive Psychology 

 

The second language is learned within the framework of the already fully (or partially) 
acquired first language. 

Recent research indicates that the plasticity of the brain (and its ability to acquire language) 

develops before birth and exists far beyond reaching adulthood.  

Initially, individuals acquire a language intuitively and implicitly. At a later stage, hypotheses 

are created, from which linguistic rules are then formed, tested and adapted (declarative 
knowledge). 

Learning processes differ from individual to 

individual. Accordingly, holistic learning 
methods, which offer cognitive, creative and 

communicative elements are most successful. 
The brain must be engaged in the entire 

plurality of its learning capacity. 

Research in brain physiology indicates that an 
early acquisition of a second language is very 

beneficial, since the necessary neural networks 
are formed at an early stage. Generally 

speaking, the acquisition of a second language 

will be facilitated by… 

 

 ...making the learning process a 

motivating and positive experience  

 …offering a diverse range of approaches 

to further individuals’ different learning 

methods and include cognitive, creative 
and communicative elements) 

 …giving individuals the space and 
freedom to explore the language in a 

playful manner 
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1.2  Why should we introduce English as a Second Language in the Kindergarten? 

 

There are two main arguments for English in the kindergarten: on the one hand, the EU 

continues to expand and the world becomes increasingly interconnected through migration, 
international business, tourism and politics. This results in increased communication and 

cooperation. 

On the other hand, we live in a society that highly prioritizes lifelong learning and education. 

Education is closely linked to language, since thought processes rely on words. A child with 

well-developed linguistic skills and a large vocabulary will have a better understanding of the 

happenings in its world. 

Furthermore, language enables a child to communicate with others in a more sophisticated 
manner, enabling it to express thoughts and understand others’ messages. The social 

competencies of the child are furthered. 

If the child is given the opportunity to learn a second language in the course of its daily 
routine, it will acquire this language in a natural manner without many further efforts or 

problems. Subsequently, linguistic and social skills can be improved in a playful manner. 

Children’s light-heartedness and curiosity enables them to acquire a language more effort-
lessly than adults, since they are far less worried about making mistakes.  
 
Advantages of Acquiring a Language Early 

 Children become more language-aware. 

 The acquisition of further languages (third or fourth languages) is easier, because the 

brain is able to form a ‘bilingual neural network’: if children are exposed to two languages 

at an early stage a single, complex language processing system is formed. If a second 

language is learned at a later stage, a second, separated system must be formed to 
accommodate the second language. The ‘bilingual network’ is the ideal basis for the 

acquisition of further languages, which can be integrated into the existing system.  

 

1. Theoretical Part 

English is a world language – a large part of the knowledge of this world is available in 

English and the really important current societal discussions take place in English. Whoever is 
unable to master the language is excluded from all this. (free translation of Spitzer, 2003) 
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 Children develop a more open and tolerant attitude towards other languages and cultures. 

 The bilingual model furthers the children’s willingness to learn (curiosity, exploratory 

attitude), thereby creating new learning opportunities. 

 
Essential Principles of Bilingual Education 

 

(1) Same Person = Same Language 

Individual adults do not alternate between languages but stick to only one. This gives the 

children direction and security.  

(2) Immersion Approach 

Children are allowed to ‘plunge into’ the new language, learning 
definitions through observing, questioning, imitating and 

listening.  

The immersion approach is unlike a classic course. There is no 

hierarchy between the two languages. All emotions (positive 

and negative), worries and needs are communicated in both 
languages – the second language becomes a matter of course.  

The second language is offered in a natural manner: all 
linguistic activities (reading, singing, playing, comforting, 

laughing, etc.) are carried out in the second language. 

(3) Further essential elements are: 

 The integration of bilingual learning into the general language improvement concept. 

 An adequate range of challenges and stimuli to further language skills. 

 The emotional relationship between the child and the person speaking the second 

language. 

 The authenticity of bilingual interaction (everyday situations that require the speaking of 

the second language, enabling the children to realise the importance of the English 
language). 

 

1. Theoretical Part 
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2.1  Everyday English 

 

KIWI differentiates between 

 

 Everyday Conversation  

Throughout the course of the entire day in the Kindergarten, the teacher’s assistants 

speak only English with the children (learning by doing). The children’s actions are accom-
panied by English words, enabling the children to unerstand the relationship between the 

language and everyday situations. The assistants understand German (a basic understan-

ding of German is required after one year of employment at KIWI), in order to address any 
issues or needs that the children cannot communicate otherwise.  
 

 English in the Group Circle 

The group circle (Gruppenkreis) is a morning or mid-day ritual that offers a good opportu-

nity to integrate the English language into the daily routine. The repeating essential ele-
ments of the group circle (counting the children, singing a welcome song, discussing the 

weather, etc.) are also carried out in English. In order to facilitate learning, pictures are 
shown to the children (this 

helps them visualise the words 

they hear).  

The children decide whether 

and to what extent they wish to 
contribute to the group circle, 

creating a relaxed, voluntary 

learning environment without 
any feeling of pressure. 

Kindergartens that do not have 
an English assistant in every 

group must ensure that the 

English assistants regularly visit 
all groups.  

 

2. Practical Part 
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 Special Activities – Activities in the ,Open Kindergarten‘ (songs, poems, 

theatre performances, finger puppet games, et.)  

During these activities, attention must be given to the following:  
 

 - the themes and topics of theses activities should be adapted to the 

children’s interests. 

 - if possible, the English assistants work in teams of two when offering 

said activities (the lacking pedagogical education is hereby partially  

compensated for – the assistants can give each other feedback and sup-
port). 

 - pictures and other visual materials should be offered along with these 

activities. When speaking English, the assistants should consciously use 
gestures to enhance the learning effect. 

 - any activities should be discussed in advance with the entire kindergar-
ten team during preparation periods (Vorbereitungszeit). If possible, acti-

vities should be planned in writing and presented during the teachers’ 

meetings (PädagogInnen-Sitzung). 

 - the assistants should continuously develop and adapt their teaching 

methods and extend their range of activities by visiting relevant seminars 
in the course of their continued education (Fortbildung).  

 

 English-Corner 

The English corner contains all kinds of materials (song lyrics, plays, fin-
ger puppet games, etc.) needed to carry out any activities in English. The 

English corner forms the focal point for all English learning activities and 

is designed by the English assistants. 

 

 Further Ideas: 

- A short stay in one or some of the other KIWI kindergartens can be helpful for the  

assistants. 
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- English assistants can gather and exchange ideas via email. 

- All English activities can be presented on the information board of the Open Kindergar-
ten (Infotafel). 

- English sections can be included in the Parents’ News (Elternzeitung), informing parents 
about current activities. 

- English assistants can cook together with the children, teaching them names of ingre-

dients. 

- An English assistant can attend the 

‘Elterncafe’. 

- A language box or language pyramid 

(Sprachbox) can be used for English activities. 

- Assistants working together with the 
children to compose a page of words they 

already know for the Portfolio. 

- Assistants can make a visually appealing 

presentation of their work during the intro-

ductory parents’ evening (Elternabend) in 
May/June 

- The photo CDs in the Kindergartens should include some pictures from the English  
activities. 

 

2.2 Multilingual Teams: Difficulties and Opportunities 

 

The following difficulties may arise in a team with English assistants (as opposed to a team 

with only German speakers): 

 

 more frequent misunderstandings due to different mother tongues and cultural diversities,  

 parents having higher expectations of English assistants, 

 unspoken rivalry between assistants and teachers. 

 

2. Practical Part 
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At the same time, the following opportunities arise: 

 increased openness and tolerance towards other cultures, as well as sharing of different 

ideas and views, 

 an opportunity to quickly learn the other language (English or German) from one another 
in the team in everyday situations.  

 

The difficulties can be countered by: 

 clear instructions from the Leiterin/Leiter, as well as professional personnel management,  

 the Leiterin/Leiter regularly reminding the assistants of their tasks and responsibilities 

(Stellenbeschreibung), 

 collective work on and with the elements of the ‘KIWI English-Trolley’ during team mee-

tings. 
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3.1 Children’s Books 

 

When choosing children’s books, the following criteria must be taken into consideration: 

 Illustration: The pictures are of high quality, have artistic value and are suitable for 

children (this does not mean tacky or childish). 

The pictures motivate the children to view them carefully and precisely, encourage the 

childrens imagination and are unique and interesting. They appeal to the children’s fee-
lings and create an appropriate atmosphere. 

 Content: Depending on the age of the children, the books offer the right combination of 

known and new content (the children must be challenged, but not overstrained). 

 Non-Fictional Picture Books: The information contained in these books should be factually 

correct and adapted to the ages of the children.  

There is a multitude of English picture books that are useful for work in the kindergarten. We 
cannot list them all here! 

KIWI recommends the following children’s books (they may not all be available) 

 Jackie French and Bruce Whaley „Diary of a Wombat” 

 Phil Roxbee Cox and Stephen Cartwright „Frog on a log” 

 Axel Scheffer „The Snail and the Whale” 

 Eric Carle „Little Cloud” 

 Bill Martin jr. and Eric Carle „Brown Bear, brown Bear, 
what do you see” 

 Martin Waddell, Barbara Firth „Let’s go home, little bear” 
published by: Walker. 

 Laura Driscoll „Let’s look at Planets”, published by: 
Grosset & Dunlap 

 Martin Waddell, Patrick Benson „Owl Babies”, published by: Walker Books 

 Valerie Greeley „White is the moon”, published by: Carnival 

 Eric Carle „The Very Lonely Firefly”, published by: Philomel 

 Eric Carle „The Very Hungry Caterpillar”, published by: Gerstenberg 

 

 . Useful Literature and Tips 
3 

9 



 Sigrid Heuck „Pony, Bear and Parrot”, published by: Thienemann 

 Valerie Thomas „Winnie the Witch” 

 Debbie Harter „Animal Boogie” 

 John Bush „The Fish Who Could Wish” 

 Lydia Monks „Aaaarrgghh, Spider” 

 Ursula Jones „The Witch’s Children” 

 Julia Donaldson „The Gruffalo” 

 Ellen Stoll Walsh „Mouse Count” 

 Jonathan London „Froggy Gets Dressed” 

 Korky Paul „Winnie’s Amazing Pumkin” 

 

3.2 Pedagogy Books, Picture Books, Collections of Songs, Poems and Plays 

 

All books used for reference by the teachers and assistants can be categorised into pedagogy 

books (theme: English as a second language), methodical books and collections of songs, 
poems, etc. 

 

Pedagogy Books 

 MONTANARI, Elke (2005). „Mit zwei Sprachen groß werden. Mehrsprachige Erziehung in 

Familie, Kindergarten und Schule“ Altusried-Krugzell: Kösel 

 GÜNTHER, Britta & GÜNTHER, Herbert (2007). „Erstsprache, Zweitsprache, Fremdsprache. 

Eine Einführung.“ Weinheim: Beltz Verlag 

 

Methodical Reference Books 

 Resource Books für Teachers – Very Young Learners, by Vanessa Reilly and Sheila M. Ward 

 Resource Books for Teachers – Young Learners, by Sarah Philips 

 Englisch im Kindergarten by Anne Sutter 
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Collections of Songs, Poems, Plays, etc. 

 Playtime Rhymes, by Sally Gardner (Book & CD) 

 Here’s Patch the Puppy, by Joy Morris and Joanne Ramsden (Book & CD) 

 Round and Round in the garden, by Ian Beck und Sarah Williams 

 Pamela Conn Beal & Susan Hagen Nipp „We Sing. Games, games, games – More than 60 
favourites to play and sing!” published by: A Price Stern Sloan Classic 

 Englisch im Kindergarten: Little Ones. Praxisbuch. 4-6 Jahre, by Caroline Fiedler 

 Englisch – keine Hexerei, by Claudia Guderian 

 Malen, Rätseln, Englisch lernen, by Irmtraud Guhe 

 

3.3 Tips 

 

Vienna has numerous public libraries, most of which have English children’s sections. 

Useful websites: 

http://www.toolsforeducators.com/handouts/ 

http://bussongs.com/ 

http://schoolexpress.com/fws/index.php 

http://www.dreamenglish.com/ 

http://www.first-school.ws/INDEX.HTM 

http://www.theteachersguide.com/ 

http://www.tlsbooks.com/ 

http://home.howstuffworks.com/quick-easy-crafts.htm 

http://www.creativekidsathome.com/activities.shtml 

http://www.showkidsthefun.com/ 

http://www.theideabox.com/ 

http://www.activityvillage.co.uk/ 

http://www.kaboose.com/ 
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 Concept – Bilingual Education – Englisch im KIWI-Kindergarten 

 „Mit zwei Sprachen groß werden”, Elke Montanari 

 „Wörterbuch der Pädagogik“, Wolfgang Dohrmann, Dohrmann Verlag, Berlin 

 „Praktisches Wörterbuch Englisch“, Langenscheidt Verlag, München 

 „Englische Bewegungshits“, Brigitte Schanz-Hering 

 „Englische Bewegungshits CD“, Brigitte Schanz-Hering, Wolfgang Hering 

 „Hurray for Fish!“, Buch inkl. DVD, Lucy Cousins 

 „Pony, Bear and Appletree“, Sigried Heuck 

 „The Very Hungry Caterpillar – Die kleine Raupe Nimmersatt“, zweisprachige Ausgabe, Eric 

Carle, Gerstenberg Verlag, Hildesheim 

 „The Rainbow Fish“, North South Books/Nord-Süd Verlag 

 „one, two, three, me“, Nadia Budde, Jeremy Fitzkee 

 „Little Polar Bear saves The Reindeer, Hans de Beer, Nord-Süd Verlag 

 „Little Polar Bear – Kleiner Eisbär wohin fährst du?“, zweisprachige Ausgabe, Hans de 

Beer, Nord-Süd Verlag 

 „Anna And Granny On The Farm”, Susa Hämmerle, G&G Verlag, Wien 

 „Just do it, Lara!”, Gabriele Rittig, G&G Verlag, Wien 

 „Ten Wriggly Wiggly Caterpillars”, Tarbett Debbie 

 

Additional material may be added. 
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